FIYYAI\CVVY
Wy, v, o (@)
ASWA G

et

S Ao
"MJTJMJQQ‘)‘JL!“

dwu‘i JJSO ‘515-1- ul.b
Rl 948 wdaro 0 5o (yuns

JLitaTine 5o GEaSiil 6i9tez 5 ohtl (oMl (5540 Ot oaalaad 4o il b
gl da ol 59 St VE VPN allls 50 o mwSols Oyl5g olaitug 40 45 € ylogSKone

WD oo IV Cuwgas A L;ayls -.‘:Jl.n.lj..ﬁ' pl:u‘ le).g ol 0\-\.3.;.4)

OL—=% a3 ) o—tem ) 3l oglme ;280 9o s ) 330 1Camiinis
$(§ S0l o)l —goz it ) e H9—al Cemglas ¢y9mpo> pwrs y (S9—i> Caiglao
QAYPY£) g Cn ;285 g g Sl oMbl (5l)98 dSls as cda )l g0l & )l54

e
Cjw(j/jﬁ’;b &
\X [ TARNAY cesoges

\&.\‘/V/‘KA B

RNT PN

\ . ANIZAR




FAYYA IXLV VY
.Y, v, vo (@)
SRS
U]

SW A

STy dedio

)3_L:...¢u 9 ul.:_...&s)l S99 t.)')—-’-‘ ‘So)L.«J‘ So9-o> L;LAC.Jso COrom=d ‘sgL.as (Slb(s)lfw.b
5 Slilzme ahyd8 ol Lgl 4y coo )b (sllael 5 bl GlossSoe (559550 Jutds

1950 i (Jgl Ol pi5 b (sly 15wV 093 (slaygaS

OS5l (59002 9 ol (ool (539402 (ra ouBlro A
olosSoe JUK asue) 4o

JUE 4t )0 GBSl x9m00 3 O (o S5tz (et oimlas —ouslg ool

ol 05l g cupgal (Cogay Zd doy 00lis A g Sy 9 oo S Joitie (ylogSore
Sgd sa ools T ol

(VY0) ooy 5 Sy 3 4 (YY) piin g OL_zin J5——~¢'.¢—at°) = oy

!
i
; % 239
( // S e \
¢/ LJ’ & ’/"‘74’ a5 590! 439
X/ TARAD esteins —7

7 —
NEY SV RQ e — _
A LA ey

- 39,9 acbu
\ y,

/&

“/




oo
Ol 31 539802 9 o 3t (Nt (59602 (M
logSxo JE aiao ) 39

(g (oo 00ual Ko )b? ey (il 51 45 QLS 5500 5 Olnl oMol (90

ool (Jlie plzol g s plp SRSy (A3 jel yo alslas poe g oSSl Syl bl
(SRS Bghe dina) 30 90 (5 K0n drugi 4 JileS g Jleflim Goi> sl )loia

S y3tS 53 Slilxe a3 (sl Ll 4 pols o b Goybo 5 GlagSome 539,05k Jeted 42 iles L
NEPRS

ds Ggio & plyiml g (S £95 Jpol Cale) b

wlosges 3155 05 0% &

1 ool
<ol
ol 1 20 4 SbMasl (pas wanle cpl il
s Siloxe %0 b s Slilme & o5 45 Spdpe B! )b 4 €aS> 0uiS jolo )by -
el ot wdg o 9,08 0 gily olFols yo JUiil 5 )50 (e 4 a2, oI5
3T Gl Shjloxe R0 b e Sljlone a4y 1S 4 9.8 g0 U] (B 4 €pS> 02Tyl 8)b» ¥
395 gyol8 5 g Jitie CungSoe a8 (sl Wigie a5 O Counll Ll 08 4 g2y 1y 00k
S o |y
JB pyr OIS Jds 4 )b 51 K ya oSl dawgs a5 00,5 o0 M) el 4 &pgSoeer Y
ol 0y peSma (50lT Al oS> b Sloxe
Ol 4n3 peSone 45 ()b (o (y2ilsB el o5 09 g0 G (poledl 4y CpgSiome Suo35 Glaigldagsy -¥

o4 Bk ol A3l oled G 4 sad e bl oleoly 4 «ladd,b Slaidle slaplior -0
Ayl cdlso ylegSxa Jliil jo (1,

Y ook
& Sl A
ool dlie Bl HlegSome JlETil jo (5,)Ken slp 1) (Koo SLoladl dan o9 Laly> wgaie bbb -\
wind plol saslas

d}é&@)‘is"




a a

0siiS 2l b gyald ay oS> 00tiS yobo Wb g0l8 5l odales ol Sl Beb anlgi oa logSons -Y

b paSore ¢pglite cnl (slp Wigd Jiite o osilesdl we b CungSone J5 (il 35yl @y o5

53 sl b Cblye y (sire |y 055 (o35 Cayy il of 53918 osinled U (g9 S0 olaibias
e &1 oS 0atiS [zl )b by oS 0aiiS jolo )b 4y conlre ol age

Yook
blislogxi 9 SF p & p
5 ass)be evmlas Gl Bl legSone JUth 4y Logsje ol ples 3,90 50 (535 10 grlye =)
1§ S ols & l59 ell (oDl (5 9002 Sk i -
(S Glwols o HlusSyil (5 9002 S5k 51 -
Slo asalgs @Ml ;K08 &y 1) oobe ol (V) 0y ;0 ;9530 (635 10 &30 )0 a5 4igS )0 lald b -Y
Llpd ;0 8,5 amlgs 18, bli)l KouSs b (Solelns) (ool ilme Gosb jl 6350 &2le = ¥
St @ St 6 jbme o b sl ples G2k 5l lopdins alilysgo 63550 @210 w5 )lilad!
5 45150 g8 ya ausS JE 5 bls )l SuSs b sanbes tul gzl cur o 03 (los Slalll (Saaloa
ad aialys 3ol (Soilalpo) (gubems 5)lxe Gusb 3 Sipocst Gosb ol 5 o s

¢ ool
JUs!
iz ol Jilie Wl (oo dulpd Cod ald pySioa -
bl oS> 00tiS |l Gy axs psSice (ol
l zrd B8 5 (golad oS oS pole Bl (o sl 5ebo s, (o
10l ole (F) Ui JBlao 9 (6 e il 45 Slilre w8l cuulss jo 2l Gl 5 (9
OMslag> ool (29 b (s (s Lulyd 4 a2 g L L g WS Cdllge g5 JUl L pySone (o
1S Canlgs 5o 1 ol JE s b 51 (S L g 55 (G958 easles b of SGo3
oaisShrl Bl o ilsh Gebo il 0sds polo ljlone (S Gl arge 4 a5 Jled S5 L Jub (&
1095 gme (585 2 oS>
tsles Cblge psSime aseds JUil b oS> 0aiiSTyl 5 00iiS ol glacs b (z
WS 5yt Mol pySima 45 Saw 1 LI oS culblge JUnl b atilyi o Wbyl ¢ slitsl ojl5e 4o Y
b ole (LED) £ 5l seS

0 ool
JGst 31 gl

azmilin 09 95l Koo psSone JUil -

Y EAPRYCLI G X




& 2

Olgh bl Jgeol b plie b 093 (sogae i 5 el ele CoaSl @y adas cazge Jlamil (il
sl bbb 5l S e

bl oots > ey 5l AU sobe ol (o

Sy ol 53 S 0aiiS 12l Gyl o 56 5 1 j0e J¥o 1% b o) a0 oo & Slilone (o
wsls >l Jy5

A 0ats 00,91y sumlre ol (F) eole (V) oy wlell (&

Ciblge pac b Cblge 0590 40 993 pueal Ky 0 ], cuiSCunle 0 Bl odigd CunlgS o B,b -
Bged walg> alas o Jail

ook
O jlome o> 51yl 4 Lgg 0 DD
NP 65 ouiS jolo Bk jLas! o Slilxe 1> lal 0590,0 1) 55 Cledbl (> oasST 2l B,k -3
il wld salgs>
bl 00,5 J18 cldlojly 5l oS> oansST 2l B,k 9,008 [0 Siljle (K> pladl 5l 8 pgSixe (Al
rled CuslgS )3 p9Sone Condg 0)l)8 slosrg AT p5> 0uisS jole B,k (o
o5 oaiiSTyxl B,k b g o] Jawg 45 corouad jl LgxSe Sjg0 4 1) peSons (oS 0uiiS ol Bk -Y
0,5 s allas sl 433,5 caalie opl zrge 4 JlESil Cunlgs )0 0590 4o

Y oalo
Sl Jobs
Byb ang a5 1, SlegSoms 45 by e Oledbl wcwlg 0 4y Ly b aldls jobay lald )l (555 0 axlse
0,5 wanlgs Jold witws ;550

A ool
JES sewlgs 5o
0aiiSTl By a1y ledlol 5 olil oS 0aiiS yolo Gy o JUEH Canlgs jo il 0 e 4
A5l s 38l S0 5T byl 90 ot 4581 Ke 05 sl ) o5
5 55 oo 5 825 03y o Jol5 ol ale 5 ppSome e (il
19929 )90, ¢pgSore Caans Sliwl (o
sl 0dd jolo ol Gulul 5 Sljlxe (oS a5 SeilB 2 (o
O (F) oole ek 59 <S03 ploigliuss b (Sgil8 oanles pgi) ©jge jo b poSione (o35 Caiblge (O
todalre
(V) 03bs 3k (59 S5 Oluigliugs b 59 (S8 osiales «paSona bansgs a5 JUamil (o35 Camlys o (&
1] 439,5 Oy 900 ovalas oyl

v K PRYCR IS I




—trem o

A ~

1] o9l Lael 5,90 10 Mo plie prewal g o0l (oS> 5l (gl aseud (z

Ol 5o Cllojh Sae il (6 0w > de Kl &5 1S> 0aisS ole Bk Jawgs o 0le (2lsS (7
C;l)l:z:.a PXHM ‘:“‘Bb 9 R b sRGRE pr.1o «SO)90 9.55 Q Jog.g).a Sledb! (aoSTxe )‘ g ) Qsl.tb ‘_sfd..:.w)
XYW FRH LAV IPLy

PO (539 § (g Cundg 9 90 53 (Sbi (ol (2

% ool
St JUGH
1903 8ly5 Jly 1y 525 sl oS5 201 ol )b Sl 4y Ly oS> 0aisSTy2! )b
)l |y (S caSTzl Bk Comll pgSone aSyl  Jlo aleS b s (!
wxge 4 &5 alaad S5 L Jad o)loe sk &5 oS> oaiSlal B)b 4y bgyye (498 5l Sl (o
D9l sh Pgmxa (§yiaS p i S ouiiS Tl B,k )0 ol 0ol adg Sljlae Ll

Yo ook
JES 4 caldy ()
lge 51 JalS BT L g aldbgls poSims 45 8,5 walys Juol> olusbl oS> oas ols &b -
) (F) oole (V) an (©) 55> Gab JWamil 4 cyld, ol Sp0 9 cal sols JUsil &y cols, o] Sgil8
S oo wls
aalys (S 0axsSTyzl By 4 1) o yd oS> 0uisS jolo b oS> saiSTal )b Canlys o 4 Ly Y
il G culs, a5 WS wwb ead 38l sloplie plo b 965 (JouaS slaplie 3l 5 G ol

Ll 0ud o0ld ools ¢l (V) ay j0 7z 000

11 oole
9ox0 S Canl 35 4 Gonly
J3:8 4 Com ovalre cnl () 00le jo 00 sbewl cdlyyo 5l G olo dw B, ouigd Cenlys 10 G,k
P50 1p53) Dj90 ;0 0aiiS Cunly>y0 B,k K0 g 99,5 Waly3 ppenal Sl JELl cunlgs 00, b
255 aalys wllas 355 a3l 0giSe 90 41, (59 Gligliess b (gl eunsles

1Y odbo !
JER Ol 145 9 Olo (Fu sl
s iy 25 5 5 40K Jlize 387 b o JUAm] Canlysys Jysb &30 59 Lo o (555 0 gl o)
25 WiblyS (et | pySona
s Pl Jaags 45 Sl JU 050 50 (olS530) 5ins g8 Jold psSioea JUiml Sl 25 -
' ab anlgs Laol lacs b

f o.:";a C‘.&;’J-f’é




/M ~

1v oolo
4 3

-.

Brlo oxge y S oauiShal B)b a4y 55 oS ploy Jl psSoe JWl 4 bgrye sloa e den
Oy J.b]y oS> oauiSl,>!

1¢ ook
JUBE 51 oy Ol 5lome oS (ST,

Lol Jol5 job & 1) Sljre oS> 355 laodlo plie jgmms 4y ol cilige oS> oaiiSTal Uk =)
oBols (oS> wluly paSions 9)50 10 0ol adg Oljlore i Wali 1) peSions Diljloxe wilgs ad g WS
Sljlxe @S> sl 0,50 10 K> caiSTzl By olFols 0l salss (g e S 0uiiS ole Vb
B,5anlgs (5,5 proeual pS> oaiS jols &b

oS 012 Byl el mgn 4 S0 oo Shione oS (sl Sl psSne JU 5 o Y
MUV PESORY

odd Gyaess Shilxe 5 5168 Jad o] sl G S JBlas (S eaiiSTal b uilgd Gubo ST Y
e Job plen sl Byb o1 led (o aS 1) L e yiSTas (S oaiSTyad b olFols watl
A walgss has Olilxs g45 o 50 50 0,5 ales uuad ol oald

Sk o prr Olgiear Wl 5l 0,50 iz L Sy aSull bgipe Jub iz b g0 4 Oljlre (oS> 1 -F
3,90 30 Wljlxe 5l (isu plaS 0,5 walys s Byl ol olfols bl outs axslid (> suiiST >l
D9 Jlasl icunl ool Cgusme py> Glgisay a5 Jad

A aalgs 351 (S> cuiSTizl Byl ooy dawgi (Jige jo (HSlol Sljlos (sl 0590 )0 pueual -0
Bl oud (it Bk O Gl carge 4 (S5l Jad sl (Slilre iz S

I S eanSy0lo B)b (535 0 a7 e Culys )0 Djg0 0 S eaShal Bibo (65550 a2 pe -F
©,5 anlgs allas wsls ol Gubo ot S0l Cljlxs oS> (1,21 0,90 0 B0l pronas

10 ool
RS § (0908 948 (§D90 948
9 1(§3,90 9he poSime lp oud ady Slilre S 4y Cowd 393 il Geb Wi B)b 0

Moedke
il jlome pSor 30 S WS
odd JiZie peSoee 3,90 ;0 odd xdg Dljlowe (K> j0 Al ayaad 4 jloe oS> 0uiiS jole Byl dadl
Og M',:—
O PRYCE N B
o




1Y ook
oty
By 4y 055 9,008 32,k 3 peSone ,IF 4 S0 Bk jlanode slaplia CuslyS ;s 4 Ly By ,p-)
8,5 anlys SaS Ko B,k 4y &b Bk I &b

el 335 Byl gyoli 55 (305 AsF ad 5 953 olital (glge JB 5 Ja Jf 45 (olsa o <Y
Do algse 35 jemxe a4y (53l bl oot

mso plonl T 9,08 51,3 52 Sl 457 Byl lsn JB g Jom 3 oad (g yaaling g 9958 90 o =Y
VY Gae a1y 0,8 o caisS s ol 1) psSione a5 500 Bk Fanles Cunlgs )0 45 wilgs o0 090
oz Oyl a5 clloil jo wole ol (V) any @b (6,38 Je Gyt Sdl e 5l B cela
(S) magiygd (BIRE) J5,90 alexr 5l i bli)l (23 slalit Gosb 3V olgise b (uslys o
33T poSone gt plonl oud F3 Sae 0 )08 azsliz 0,5 Jlu)l 4elll) 5 (GuSEL) urgig)ge
b aales

cazsliz S glizal 38 o3lal 5 Wlys g0 Byl o -F
a8l o] 4ng pgSone (il
ol 3 GoisS o7 o 31 (iled rgadr Canl 0ad yolo (T Slire p Slilme oS> &5 oo (o

10985 Dgura H9aS

bl o s uiled b yelie (o

1A odbo
OAd b & Lilas
LaVias¥ 5l Jd byl 51 S 5o slaolSols (gow 5l odd gudg plSol 43 Cons 0mlae ol slie
2 salys Jlesl 55 ol Gas

11 oobo
YS! b 9 Jor
O peile 05We g j9de b odalas cul L2l b e 1 G2 Glgspas b DS woF 0
b dalys Juab g Jo (S5lels) (oulow s)lne Gk 5l bbb (655 50 2215

Ye ool
4ilrgd (slen Slaok)
B9 dlgz  wndSil las )b Jlaz oMo slaplin s Jobs L) wanlee cpl gly>1 j0 -
oL 4 ol 0l Browal dex 5 b ol yes cosS iyt 0 Bl cew, Gl 4 Culgs o atte sliwl -Y

o 0l it el | oigd CanslyS 0 ko

o 3 PRYCENS 380




4 S

b g5 gen 4 il Fgd (oo Jlusf (Siilabsd) (guloos (Sylme Gosbo 51 o (golid (goles -

ARV TR WY,

Yy oobo
ol lxe Lilo-Meol

oy &S slallaz (slodSSy,y) (Slodl sbuw! 53,k 5l s, b blite Cddlge b wilgi oo sdlas ]
LaYies¥ samles 0l (YY) oole jo 00 il 125 5ubs g 05 2Dlol 095 arlgs snales ol 51 306 slos

A aales

rY sobe
Slanlee ylo b (5 5k
a5 ol cpm Slanlas plo 5 00 )b logss 5 §si> 5| Suged 4 sladas conles ol olis
3,5 aalg3s oylg iz o gae Ll

Yook
PLES-1 9 Do (Ol 1 > VMp Y
&0 5 om 595 (V) Oaeligw 50 9 092 valss )b po 1ilsh gty cugeai 4 bgio oanles cpl -)
b solgs 1,2 Vle Y sgumeli 0,93 sl (Sslakus) (pwlow (s)lome G2k 3 cugas sl Jobs
e Sl Gk 3 S8 bl & oI5 oSl JLl U 1y oslas al Wl (g0 b o Y
s9e aeedbl S8l 0 Fu b 5l 5, (Glita  0aSh) YA 5l L sdalee oyl ans assls (Sslelyo)
1 oad &l JUisl lacadlys o 5 6ymib ounlee ol plizsl b Ll slaml cdl salys auils
cdils salgse ol el Gae
Jlesl 5T al LaYiesV 5l o poSore JUE 0590 50 oud &Sl (slacuulys 10 3,90 ;0 sanles oyl =Y
Bl oot @dly o (ud L ViesY 5l 3 Lgyye o)z ST 5o 0580

sokaie Gl 4 053 gaue (Slacdyd (Ggu | (pdlle jobay &5 ) (BaiSlael 598 calye (olsS (sl
WWges Lasl 1y sanles ol iilonyn )8 jloxe

39 66Dae Yo XY 595 VA b by e gmad (6,20 1Y 0le 0lo,5 YA 20,06 0 a5 o cvalas oyl
Oy jlzel shlo gte (oled a5 00,8 (uais wdSSE g (SO51 sy Slal; 4 plaST e s g
RPIRVAPESIE 5 ORI L ] JUCOIPR VA PR SUOWY -SSR 1L 23 DTS gV S PRRLISY I R CIA Pyt

S 4b 3 b 5t
OlsS 3f (89803 =9 Ol 2l (oMl (So9e0a &9

PRI PE T




ey

Article 2
General Provisions

1. The Parties shall undertake all possible measures to
cooperate in the transfer of Sentenced Persons in accordance with
the provisions of this Treaty.

2.The Sentenced Persons may be transferred from the
territory of the Sentencing Party to the territory of the
Administering Party in order to serve the whole sentence or the
remaining term thereof, in accordance with the provisions of this
Treaty. To this end, the Sentenced Person, or his/her close relatives
or histher legal representative should submit his/her written
application with consent of his/her transfer under this Treaty to the
Sentencing Party or to the Administering Party.

Article 3

Central Authority and Manner of Communication

1. The Central Authorities on all matters relating to the
transfer of Sentenced Persons in accordance with this Treaty will
be:

For the Republic of Uzbekistan - General Prosecutor’s
Office;

For the Islamic Republic of Iran - the Ministry of justice.

2. The Parties shall inform each other of any changes in
Central Authorities provided in paragraph 1 of this Article.

3. Central Authorities shall communicate with each other
through diplomatic channels. In emergency situation the Central
Authorities may communicate with each other directly-by facsimile
communication, e-mail, other channels of prompt communication
for coordinating the practical measures required for the
implementation of this Treaty. Any such correspondence and sent
documents in this manner shall be immediately confirmed through
diplomatic channels.

Article 4
Conditions for Transfer

1. A Sentenced Person may be transferred only on the
following conditions, if:

a) the Sentenced Person is a national of the Administering
Party;

b) the judgment is final and enforceable in accordance with
the national law of the Sentencing Party;

5 PRYCK SN X




TREATY
between the Republic of Uzbekistan
and the Islamic Republic of Iran
on the Transfer of Sentenced Persons

The Republic of Uzbekistan and the Islamic Republic of
Iran, hereinafter referred to as the “Parties”,

Based on the principles of state sovereignty and non-
intervention in internal affairs of each other, equality and mutual
respect, based on the norms of international law and desiring to
develop effective cooperation in the field of criminal law,

Desiring to facilitate rehabilitation of the Sentenced Persons
through giving them the opportunity to serve their sentences in
their own countries,

Guided by the principles of humanism and respect for human

rights,
Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Treaty, the meaning of the terms are
as follows: -

1. “Sentencing Party” means the Party in whose territory a
court has imposed the sentence of imprisonment or other
deprivation of liberty punishment against the person who is to be
transferred.

2. “Administering Party™ means the Party, in whose territory
enforces the sentence of imprisonment or other deprivation of
liberty, issued against a person of its national may be transferred to
serve the sentence.

3. “Sentenced Person™ means the person who has been
sentenced by a court of either Party for committing a crime
punishable by the sentence of deprivation of liberty.

4. “Close relatives of Sentenced Person” means persons who
are considered so in accordance with the national law of the Party
of which the Sentenced Person is a national.

5. “Competent authorities of the Parties” means the bodies
that according to the national law of that Party are involved in any
way in the transfer of Sentenced Persons.
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Article 2
General Provisions

1. The Parties shall undertake all possible measures to
cooperate in the transfer of Sentenced Persons in accordance with
the provisions of this Treaty.

2.The Sentenced Persons may be transferred from the
territory of the Sentencing Party to the territory of the
Administering Party in order to serve the whole sentence or the
remaining term thereof, in accordance with the provisions of this
Treaty. To this end, the Sentenced Person, or his/her close relatives
or histher legal representative should submit his/her written
application with consent of his/her transfer under this Treaty to the
Sentencing Party or to the Administering Party.

Article 3

Central Authority and Manner of Communication

1. The Central Authorities on all matters relating to the
transfer of Sentenced Persons in accordance with this Treaty will
be:

For the Republic of Uzbekistan - General Prosecutor’s
Office;

For the Islamic Republic of Iran - the Ministry of justice.

2. The Parties shall inform each other of any changes in
Central Authorities provided in paragraph 1 of this Article.

3. Central Authorities shall communicate with each other
through diplomatic channels. In emergency situation the Central
Authorities may communicate with each other directly-by facsimile
communication, e-mail, other channels of prompt communication
for coordinating the practical measures required for the
implementation of this Treaty. Any such correspondence and sent
documents in this manner shall be immediately confirmed through
diplomatic channels.

Article 4
Conditions for Transfer

1. A Sentenced Person may be transferred only on the
following conditions, if:

a) the Sentenced Person is a national of the Administering
Party;

b) the judgment is final and enforceable in accordance with
the national law of the Sentencing Party;
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¢) the part of the sentence still to be served at the time of the
receipt of the request is at least six (6) months;

d) the Sentenced Person consents with his/her transfer, and
for, it is requested by his/her close relatives or legal representative
and/or by one of the Parties taking into account his/her age,
physical or mental conditions;

€) the act or omission on account of which the sentence has
been imposed constitute a criminal offence according to the
national law of the Administering Party;

f) the Sentencing and Administering Parties agree to the
transfer of the Sentenced Person.

2. In exceptional cases, the Parties may agree to a transfer
even if the time to be served by the Sentenced Person is less than
six (6) months.

Article 5
Refusal to Transfer

1. The transfer of the Sentenced Person may be refused, if:

a) the transfer would damage the State sovereignty, security,
public order or that is contrary to the fundamental principles of
national law of one of the Parties;

b) the material damage caused by the crime has not been
indemnified;

¢) the punishment cannot be enforced in the Administering
Party for lapse of its time or any other reasons provided by the
national law of this Party;

d) the requirements of paragraph 1 of Article 4 of this Treaty
have not been fulfilled;

2. The requested Party shall promptly inform the requesting
Party of its decision whether or not to agree to the transfer.

Article 6
Information on Enforcement of the Sentence

l. The Administering Party shall provide to the Sentencing
Party with the following information related to enforcement of the
sentence, if:

a)the Sentenced Person escaped from custody before
completion of the sentence in the territory of Administering Party;

b) the Sentencing Party requires a special report on status of
the Sentenced Person.
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2. The Sentencing Party shall notify the Sentenced Person in
writing of the decision taken by itself and (or) the Administering
Party concerning the request for transfer under this Treaty.

Article 7
Exchange of Information
The Central Authorities of the Parties shall exchange
annually or upon request the information about Sentenced Persons
who are nationals of other Party.

Article 8
Requests for Transfer

Upon the receipt of a request for transfer, the Sentencing
Party shall forward the following documents and information to the
Administering Party, unless otherwise agreed between the two
Parties:

a) information on the Sentenced Person, including his/her
full name, father’s name, date and place of birth;

b) the documents of the nationality of the Sentenced Person,
if any;

c) the text of law upon which the sentence was based;

d) the written consent of the Sentenced Person’s or, if
appropriate, his/her legal representative’s or close relatives in
accordance with Article 4 of this Treaty;

€) a written application for transfer made by the Sentenced
Person, his/her legal representative or histher close relatives in
accordance with Article 2 of this Treaty;

f) a copy of the sentence of the court and the decision of the
competent authority on its legal validity;

g) a certificate issued by the Sentencing Party indicating the
term of the imprisonment served, the period of detention in pre-
trial proceedings, information about pardon, amnesty, mitigation
and remaining part of the sentence to be served;

h) medical certificate on physical and mental condition of
the Sentenced Person.

Article 9
Transmission of Documents
The Administering Party upon the request of the Sentencing
Party shall forward the following documents:
a)a document or certificate proving that the Sentenced
Person is national of the Administering Party;
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b)a copy of the relevant law of the Administering Party
which provides that the acts or omissions on account of which the
sentence has been imposed constitute a criminal offence in the
Administering Party.

Article 10
Examination of Consent to Transfer

1. The Sentericing Party shall ensure that the Sentenced
Person who has given the consent to the transfer voluntarily and
with full knowledge of the legal consequences thereof and
confirms the understanding in the statement of consent to the
transfer in accordance with paragraph 1(d) of Article 4.

2. Upon request of the Administering Party, the Sentencing
Party shall afford an opportunity to the Administering Party to
verify through its consular authorities or other agreed authority that
the consent is given in accordance with the conditions set out in
paragraph 1 of this Article.

Article 11
Reply to Request for Transfer of the Sentenced Person

The requested Party shall take a decision within three (3)
months after the receipt of the documents specified in Article 9 of
this Treaty on granting or refusal of the request for transfer and
shall promptly notify in writing the requesting Party, if necessary,
the Sentenced Person, histher legal representative or his/her
relatives about its decision.

Article 12
Date, Place and Procedure of Transfer

1. In the case of granting of a request for transfer, the Central
Authorities of the Parties shall determine the place, date and
procedure of transfer of the Sentenced Person by mutual
agreement.

2. The procedure of the transfer of the Sentenced Person
includes preparing the protocol on transfer which shall be signed
by authorized persous of the Parties.

Article 13
Expenses
All expenses related to the transfer of the Sentenced Person
shall be borne by the Administering Party from the time of his/her
delivery to the Administering Party.
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Article 14
Enforcement of the Sentence after Transfer

1. The Administering Party is obliged to the enforcement of
the sentence in full, upon order of its competent authority and may
not intensify the punishment of the Sentenced Person. The
punishment imposed on the Sentenced Person shall be served based
on the sentence of the court of the Sentencing Party. The court of
the Administering Party shall make a decision on enforcement of
the sentence of the Sentencing Party.

2. After the transfer of the Sentenced Person, arrangements
for enforcement of the sentence of the other Party shall be
determined by the laws of the Administering Party.

3. If under the laws of the Administering Party the limiting
term of imprisonment for this act is less than designated by the
sentence, the court of the Administering Party shall determine
maximum term of imprisonment stipulated by the laws of that
Party for the same act. However, the type of punishment shall not
be converted.

4. If the sentence refers to two or more acts, of which one or
more are not recognized as crimes in the Administering Party, the
court of that Party shall determine which part of the punishment
shall be applied to the act constituted as a crime.

5. The decision on the enforcement of an additional
punishment shall be made by the court of the Administering Party,
if such punishment for the committed act is provided for by the
laws of that Party.

6. Upon request, the Central Authority of the Administering
Party shall notify the Central Authority of the Sentencing Party of
the decision of the court on enforcement of the sentence adopted in
accordance with this Article.

Article 15
Pardon, Amnesty and Commutation

Each Party may, in accordance with its laws, grant pardon,
amnesty, or commutation of the sentence imposed on the
Sentenced Person or his/her conditional release.

Article 16
Review of the Sentence
Only, the Sentencing Party shall be entitled to review the
sentence imposed in respect of transferred Sentenced Person.
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Article 17
Transit

1. Either Party upon request of the competent authorities of
the other Party shall assist in transit of the Sentenced Person
through its territory to a third party or from a third party to the
other Party.

2. Authorization for transit shall not be required when air
transport is used and no landing is scheduled in the territory of the
Party of transit.

3. In the case of an unplanned landing of an air transport, the
Party over whose territory the flight takes place, may, upon request
of representatives of the other Party accompanying the Sentenced
Person, keep the person in custody for 72 hours prior to receipt of
the request for transit carriage provided in accordance with
paragraph 1 of this Article. Such a request can be transmitted by
means of technical means of communication, including telegraph,
telex, telefax and e-mail. If the transit will not be accomplished
within the mentioned time, the Sentenced Person shall be released.

4, Either Party may refuse to grant transit, if:

a) the Sentenced Person is its national;

b) the act for which the sentence was imposed does not
constitute a criminal offence in this state under its national law;

c) it is contrary to its national law.

Article 18
Retroactivity
The provisions of this Treaty shall also apply to the
sentences imposed by the courts of either Party prior to its entry
into force.

Article 19
Settlement of Disputes
Any dispute or disagreement arising from the interpretation
or implementation of this Treaty shall be settled by direct
consultations and negotiations between the Central Authorities of
the Parties through diplomatic channels.

Article 20
Languages of Bilateral Cooperation
1.In the implementation of this Treaty, the language of
interaction between the competent authorities of the Parties shall be
English.
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2. The supporting documents for request shall be made in the
official language of the requesting Party accompanied by certified
translations thereof into the language of the requested Party or
English.

3. All the documents transmitted through the diplomatic
channels shall not require any form of certification or

authentication.

Article 21
Amendments of the Treaty
This Treaty may be amended by mutual consent of the
Parties through separate protocols, which shall be an integral part
of this Treaty and enter into force in accordance with the procedure
prescribed by Article 23 of this Treaty.

Article 22
Compatibility with other Treaties
The provisions of this Treaty shall be without prejudice to
any rights and obligations of the Parties that arise from other
international treaties to which they are parties.

Article 23
Entry into Force, Duration and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification under the laws
of each Party and shall enter into force for an indefinite period on
the thirtieth (30) day after the date of the exchange of the
instruments of ratification through diplomatic channels.

2.Each Party may terminate this Treaty by submitting
through diplomatic channels a written notification to the other
Party. This Treaty shall be terminated after hundred eighty (180)
days following the date of receipt of such notification. Expiration
of validity or termination of this Treaty shall not affect the transfer
requests which were submitted during its validity.

3. This Treaty shall be applied to requests on transfer of the
Sentenced Person submitted after its entry into force, even if the
appropriate crime was committed before its entry into force.
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In witness thereof, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective governments, have signed the present
Treaty.

Done in Tehran on 18 June 2023 corresponding to the date
28 Khordad 1402 in duplicate, each in the Farsi, Uzbek and
English languages, all texts being equally authentic. In the event of
any difference in interpretation of this Treaty, the English text shall
prevail.

For For

fIrdan  The Republic of Uzbekistan

0000 uj

The Islamic Repu
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Eron Islom Respublikasi
bilan O‘zbekiston Respublikasi
o‘rtasida mahkumlarni topshirish
to‘grisida
SHARTNOMA

Eron Islom Respublikasi va O‘zbekiston Respublikasi,
keyingi o‘rinlarda «Tomonlar» deb ataluvchilar,

davlat suvereniteti va Dbir-birining ichki ishlariga
aralashmaslik, tenglik va o‘zaro hurmat tamoyillaridan kelib
chigib, xalqaro huquq normalariga asoslangan holda va jinoyat
huqugqi sohasida samarali hamkorlikni rivojlantirishni istab,

Mahkumlarga jazoni o'z mamlakatlarida o‘tash imkoniyatini
berish orqali ulaming reabilitatsiyasiga ko‘maklashishni istab,

insonparvarlik va inson huquglarini hurmat qilish
tamoyillariga amal qilib,

quyidagilar to‘g'risida kelishib oldilar:

1-modda
Ta’riflar

Mazkur Shartnoma magsadlarida atamalar quyidagi
ma’nolarni anglatadi:

1. «hukm chigarish Tomoni» - topshirilishi so‘ralgan
shaxsga nisbatan ozodlikdan mahrum etish yoki boshqacha tarzda
ozodlikni cheklash tarzidagi jazoni qo‘llash to‘g‘risida hududida
sud hukmi chiqarilgan Tomon;

2. «hukmni ijro etish Tomoni» - ozodlikdan mahrum etilgan
yoki boshqacha tarzda ozodligi cheklangan shaxs jazoni o‘tashni
davom ettirishi uchun hududiga o‘tkazilishi mumkin bo‘lgan va
uning fugarosi bo‘lgan Tomon;

3. «mahkum» - Tomonlardan birining sudi tomonidan
ozodlikni cheklash tarzidagi jazo qo‘llanilishi nazarda tutilgan
jinoyat sodir etganligi uchun hukm gilingan shaxs;

4. «mahkumning yagin qarindoshlari» - mahkum fuqarosi
bo‘lgan Tomonning milliy qonunchiligiga muvofigq yagin
qarindoshlar deb e’tirof etilgan shaxslar;

5. «Tomonlamning vakolatli organlari» - Tomonlarning milliy
gonunchiligige muvofiq mahkumni topshirish bilan bog‘liq
jarayonga jalb etilgan organlar.
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2-modda
Umumiy qoidalar

1. Tomonlar mazkur Shartnoma qoidalariga muvofiq
mahkumni topshirish sohasida hamkorlikni amalga oshirish uchun
barcha zarur choralarni ko*radilar.

2. Mazkur Shartnoma qoidalariga muvofiq, mahkum hukm
chiqarish Tomoni hududidan hukmni ijro etish Tomoni hududiga
tayinlangan jazoni yoki uning qolgan qismini oftash uchun
topshirilishi mumkin. Buning uchun hukm chigarish Tomoniga
yoki hukmni ijro etish Tomoniga mahkum yoki yaqin qarindoshlari
yoxud uning qonuniy vakili tomonidan mahkumning mazkur
Shartnoma asosida topshirilishiga roziligi yuzasidan yozma
murojaat qilinishi lozim.

3-modda
Markaziy organlar va aloga usullari

1, Mazkur Shartnomaga muvofiq mahkumni topshirish bilan
bog'liq barcha maselalar bo‘yicha quyidagilar Markaziy organlar
hisoblanadilar:

Eron Islom Respublikasi uchun — Adliya vazirligi;

O‘zbekiston Respublikasi uchun — Bosh prokuratura.

2. Tomonlar ushbu moddaning 1-bandida ko‘rsatilgan
Markaziy organlar o‘zgargan taqdirde, bu hagida bir-birlarini
xabardor giladilar.

3. Markaziy organlar diplomatik kanallar orqali o‘zaro aloqa
giladilar. Markaziy organlar shoshilinch hollarda mazkur
Shartnoma ijrosi uchun muhim bo‘lgan amaliy choralar bo‘yicha
kelishish maqsadida bevosita faks, elektron pochta va boshqa
tezkor aloqa vositalari orqali muloqot gilishlari mumkin. Bunday
usullar orqali jo‘natilgan yozishmalar va hujjatlar darhol
diplomatik kanallar orqali tasdiglanishi lozim.

4-modda
Topshirish shartlari

1. Mahkumni topshirish faqat quyidagi shartlar asosida
amalga oshirilishi mumkin, agar:

a) mahkum hukmni ijro etish Tomonining fuqarosi bo‘lsa;

b) sud qarori yakuniy bo‘lib, u hukm chigarish Tomonining
milliy qonunchiligiga muvofiq ijro etilishi mumkin bo‘lsa;
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c) topshirish to‘g'risida so‘rov kelib tushgan paytda jazo
muddatining o‘talmay qolgan gismi olti (6) oydan kam bo‘lmasa;

d) mehkum topshirishga rozi bo'lsa va (yoki) uning yoshi,
jismoniy yoki ruhiy holatini e’tiborga olgan holda mahkumning
yaqin qarindoshlari yoki qonuniy vakili va (yoxud) Tomonlardan
biri buni zarur deb hisoblasa; X

e) hukm chiqarishga sabab bo‘lgan qilmish hukmni ijro etish
Tomoni milliy qonunchiligiga binoan jinoyat bolsa;

f) hukm chiqarish va hukmni ijro etish Tomonlari mahkumni
topshirishga rozi bo‘lishsa.

2. Istisno hollarda, mahkumning o‘tashi lozim bo‘lgan jazo
muddati olti (6) oydan kam qolgan taqdirda ham Tomonlar
mahkumni topshirishga rozi bo‘lishlari mumkin.

5-modda
Mahkumni topshirishni rad etish uchun asoslar

1. Mahkumni topshirish to‘g‘risidagi so‘rov quyidagi
hollarda rad etiladi, agar:

a) topshirish davlatning suvereniteti, xavfsizligi, jamoat
tartibiga daxl qilsa yoki Tomonlardan birining milliy qonunchiligi
asosiy prinsiplariga zid bo‘lsa;

b) jinoyat oqibatida yetkazilgan moddiy zarar undirilmagan
bo'lsa;

c)jazoni ijro etish Tomonida ushbu Tomon gonuniga
muvofiq jinoiy javobgarlikka tortish muddati o‘tganligi yoki
boshqa har qanday sabab ogibatida jazoni ijro etish imkoni
bo‘lmasa,;

d) mazkur Sharnomening 4-moddasi 1-bandi shartlari
bajarilmagan bo‘lsa.

2. So‘ralayotgan Tomon topshirish haqidagi so‘rovni
qanoatlantirish yoki rad etish yuzasidan qabul qilgan qarori haqida
so‘rayotgan Tomonni darhol xabardor qiladi.

6-modda
Hukmni ijro etish to‘g‘risida axborot

1. Hukmni ijro etish Tomoni hukm chiqarish Tomoniga
hukmni ijro etilishi to‘g‘risida quyidagi holatlarda ma’lumot
taqdim qiladi, agar:
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a) mahkum jazo muddati tugashidan avval hukmni ijro etish
Tomoni hududidagi jazoni ijro etish muassasasidan qochib ketsa;

b) hukm chiqarish Tomoni mahkum haqida maxsus axborot
talab qilsa,

2. Hukm chiqarish Tomoni o'zi va (yoki) hukmni ijro etish
Tomoni tarafidan mazkur Shartnomaga muvofiq topshirish
yuzasidan qabul qilingan qaror haqida mahkumni yozma ravishda
xabardor qilishi lozim.

7-modda
Ma’lumot almashish

Tomonlarning Markaziy organlari har yili yoki so‘rovga
asosan boshqa Tomon fuqarosi bo‘lgan mahkumlar hagida
ma’lumot almashadilar.

§-modda
Mahkumni topshirish to‘grisida so‘roviar

Topshirish to‘g‘risidagi so‘rov kelib tushgandan so‘ng,
Tomonlar o‘rtasida boshqacha kelishuv mavjud bo‘lmasa, hukm
chiqarish Tomoni hukmni ijro etish Tomoniga quyidagi ma’lumot
va hujjatlarni taqdim qilishi lozim:

a) mahkumning shaxsi hagida ma’lumotlar, shu jumladan
familiyasi, ismi, otasining ismi, tug‘ilgan sanasi va joyi;

b) mahkumning fuqaroligini tasdiglovchi hujjat, agar mavjud
bo‘lsa;

c) hukm uchun asos bo‘lgan jinoyat qonunchiligining matni;

d) mahkumning yoki mazkur Shartnomaning 4-moddasida
nazarda tutilgan hollarda, uning qonuniy vakili yoki yaqin
qarindoshlarining topshirishga roziligi to‘g‘risidagi yozma arizasi;

¢) mahkumning yoki mazkur Shartnomaning 2-moddasida
nazarda tutilgan hollarda, uning qonuniy vakili yoki yaqin
qarindoshlarining topshirish to‘g‘risidagi yozma murojaati;

f)sud hukmi va vakolatli organning hukmning qonuniy
kuchga kirishi to‘g‘risidagi qarorining nusxalari;

g) hukm chiqarish Tomonining ozodlikdan mahrum qilish
jazosining muddati, dastlabki qamoqda saqlab turilgan muddat, afv
etish, amnistiya, hukmni yengillashtirish bilan bog‘liq va jazo
muddatining o‘talmagan qismini tasdiglovchi bayonoti;

h) mahkumning jismoniy va ruhiy salomatligi to‘g‘risidagi
tibbiy ma’lumotnoma.
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9-modda
Hujjatlarni o‘tkazish

Hukmni ijro etish Tomoni hukm chiqarish Tomonining
talabiga ko‘ra quyidagi hujjatlamni taqdim qilishi lozim:

a) mahkumning hukmni ijro etish Tomonining fuqaroligini
tasdiqlovchi hujjat yoki ma’lumotnoma;

b) hukm chiqarishga asos bo‘lgan qilmish hukmni ijro etish
Tomoni hududida sodir etilgan taqdirda, uning qonunchiligiga
muvofiq jinoyat ekanligini tasdiglovchi qonunchilik matni.

10-modda
Rozilik va uni tekshirish

1. Hukm chiqarish Tomoni 4-moddaning 1 (d)-bandiga
binoan topshirish uchun shaxsning berayotgan roziligi ixtiyoriy
ekanligini hamda u bunday rozilikning huquqiy ogibatlarini to‘la
tushunayotganligini mahkum tomonidan yozma ravishda
tasdiglanishini ta’minlashi lozim.

2. Agar hukmni ijro etish Tomoni murojaat qilsa, hukm
chiqarish Tomoni hukmni ijro etish Tomoniga mahkum ushbu
moddaning 1-bandi talablariga muvofiq rozilik berganligini
konsullik muassasalari yoki boshqa kelishilgan organ orqali
tasdiglab olish uchun imkoniyat beradi.

11-modda
Mahkumni topshirish to‘g‘risidagi so‘rov bo‘yicha javob xati

So‘ralayotgan Tomon mazkur Shartnomaning 9-moddasida
nazarda tutilgan hujjatlar olingandan so‘ng mahkumni topshirish
hagidagi so‘rov bo*yicha rozilik berish yoki rad etish to‘g‘risidagi
qaromi uch (3) oy ichida qabul giladi. Qabul qilingan qaror hagqida
so‘rayotgan Tomon, zarur hollarda, mahkum, uning gonuniy vakili
yoki yagin qarindoshlari yozma ravishda darhol xabardor qilinadi.

12-modda
Topshirish vaqti, joyi va tartibi
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1. Topshirish ~ to‘g‘risidagi  so‘rov  qanoatlantirilsa,
Tomonlaming Markaziy organlari o‘zaro kelishuv asosida
mahkumni topshirish joyi, vaqti va tartibini belgilaydilar.

2. Mahkumni topshirish tartibi Tomonlarming vakolatli
vakillari  tarafidan  imzolanadigan topshirish to‘g‘risidagi
bayonnomani tuzishni o*z ichiga oladi.

13-modda
Xarajatlar

Mahkum hukmni ijro etish Tomoniga yetkazilgandan so‘ng
topshirish bilan bog‘liq barcha xarajatlar hukmni ijro etish Tomoni
tarafidan qoplanadi.

14-modda
Topshirishdan so‘ng jazoni ijro etish

1. Hukmni ijro etish Tomoni o‘z vakolatli organi qarori
asosida jazoni to‘liq hajmda o‘tashni davom ettirilishini
ta'minlaydi va mahkumga nisbatan tayinlangan jazoni
og‘irlashtirishi mumkin emas. Mahkumga tayinlanadigan jazo
hukm chiqarish Tomoni sudining hukmiga muvofiq o‘taladi.
Hukmni ijro etish Tomonining sudi hukm chiqarish Tomoni
tayinlagan jazoni ijro etish yuzasidan qaror chigaradi.

2. Mahkum topshirilgandan so‘ng boshqa Tomonda
chigarilgan hukm hukmni ijro etish Tomonining qonunchiligiga
muvofiq ijro etiladi.

3. Hukmni ijro etish Tomoni qonunchiligi bo‘yicha bunday
qilmish uchun ozodlikdan mahrum etishning eng uzoq muddati
hukm bo‘yicha tayinlanganidan kam bo‘lsa, hukmni ijro etish
Tomoni sudi xuddi shunday qilmish uchun ushbu Tomon
qonunchiligida nazarda tutilgan ozodlikdan mahrum etishning eng
uzoq muddatini belgilaydi. Biroq, jazo turi o‘zgartirilmaydi.

4. Agar hukm bir yoki bir nechta qilmishga taallugli bo‘lsa,
ulardan biri yoki bir nechtasi hukmni ijro etish Tomonida jinoyat
deb e'tirof etilmasa, ushbu Tomon sudi jazoning jinoyat deb
hisoblanadigan qilmishga nisbatan qo‘llanadigan qismini
belgilaydi.
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5. Qo*shimcha jazoni ijro etish to‘g‘risidagi qaror hukmni
ijro etish Tomonining sudi tarafidan, agar ushbu Tomon
qonunchiligida sodir etilgan gilmish uchun bunday jazo nazarda
tutilgan bo‘lsa, gabul qilinadi. )

6: Murojaatga asosan, hukmni ijro etish Tomoni Markaziy
organi hukm chiqarish Tomoni Markaziy organiga ushbu moddaga
muvofiq hukmni ijro etish bo‘yicha sud tarafidan chiqarilgan qaror
haqida axborot beradi.

15-modda
Afv ctish, amnistiya va jazonl yengillashtirish

Har bir Tomon o‘z milliy gonunchiligiga muvofiq
mahkumga nisbatan afv, amnistiya, jazoni yengillashtirish yoki
jazoni o‘tashdan shartli ozod qilish choralarini qo*llashi mumkin.

16-modda
Hukmni qayta ko‘rib chiqish

Fagat hukm chiqarish Tomonining sudi topshirilgan
mahkumga nisbatan chiqarilgan hukmni qayta ko‘rib chigishga
haqli.

17-modda
Tranzit olib o‘tish

1. Tomonlardan biri boshqa Tomon vakolatli organlarining
tegishli so‘rovi asosida boshqa Tomondan uchinchi davlatga yoki
uchinchi davlatdan boshga Tomonga topshirilayotgan mahkumning
o‘z hududidan tranzit olib o‘tilishiga ko*maklashadi.

2. Tranzit olib o‘tishda havo transportidan foydalangan holda
boshqa Tomon hududiga qo‘nish rejalashtirilmagan bo‘lsa, ruxsat
tdlab etilmaydi.

3. Havo kemasining rejalashtirilmagan qo‘nishi hollarida,
hududi ustidan parvoz amalga oshirilayotgan Tomon boshqa
Tomonning  mahkumni  kuzatib  borayotgan  vakillari
iltimosnomasiga ko‘ra, ushbu moddaning 1-bandiga muvofiq
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taqdim etilishi lozim bo‘Igan tranzit olib o‘tish to‘g‘risidagi so‘rov
kelib tushguniga qadar, ushbu shaxsni 72 soat davomida gamoqda
saqlab turishi mumkin. Bunday so‘rov texnik aloga vositalari, shu
Jumladan telegraf, teleks, faks va elektron pochta orqali yuborilishi
mumkin. Agar tranzit olib o‘tish yuqorida qayd etilgan vaqt
davomida amalga oshirilmasa, mahkum ozod gilinadi.

4. Har bir Tomon tranzit olib o‘tish so‘rovini rad etishi
mumkin, agar:

a) mahkum ushbu Tomon davlati fuqarosi bo‘lsa;

b)ushbu Tomon milliy qonunchiligiga muvofiq hukm
chiqarishga sabab bo‘Igan gilmish jinoyat hisoblanmasa;

¢) uning milliy qonunchiligiga zid bo‘Isa.

18-modda
Orqaga qaytish kuchi

Mazkur Shartnoma qoidalari uning kuchga kirguniga qadar
Tomonlardan birining sudi tarafidan chiqarilgan hukmlarga
nisbatan ham qo‘llaniladi.

 19-modda
Nizolarni hal etish

Mazkur Shartnomani talgin qilish yoki qo‘llashda yuzaga
keladigan barcha kelishmovchilik yoki nizolar Tomonlarning
Markaziy organlari o‘rtasida diplomatik kanallar  orqali
maslahatlashuv va muzokaralar o‘tkazish yo‘li bilan hal gilinadi.

20-modda
Ikki tomonlama aloqa tillari

1. Tomonlar vakolatli organlarining mazkur Shartnoma
doirasida o‘zaro hamkorlik qilishda ingliz tilidan foydalanadilar.

2. So‘rayotgan Tomonning davlat tilida tayyorlangan
so‘rovlarga ilova qilingan hujjatlar so‘ralayotgan Tomonning
rasmiy tiliga yoki ingliz tiliga qilingan tarjimalari bilan birga
tasdiqlangan holda taqdim qilinadi.

3. Diplomatik kanallar orqali taqdim etilgan hujjatlarning
haqigiyligini boshqacha tarzda tasdiqlash yoki sertifikatlash talab
etilmaydi.,

d)od"!‘fﬁ.)_z'!o




21-modda
Shartnomaga o‘zgartirishlar Kiritish

Mazkur Shartnomaga Tomonlaming o°zaro kelishuviga
ko‘ra uning ajralmas qismi hisoblanadigan alohida bayonnomalar
bilan o‘zgartirishlar kiritilishi mumkin. Ushbu bayonnomalar
mazkur Shartnomaning

23-moddasida belgilangan tartibda kuchga kiradi.

22-modda
Shartnomaning boshqa xalqaro shartnomalar bilan
munosabati

Mazkur Shartnomaning qoidalari Tomonlarning ular
ishtirokchilari bo‘lgan boshqa xalqaro shartnomalardan kelib
chiqadigan huquq va majburiyatlariga dax! qilmaydi.

23-modda
Kuchga kirishi, amal gilishi va tugatilishi

1. Mazkur Shartnoma Tomonlarning milliy qonunchiligiga
muvofiq ratifikatsiya qilinadi va ratifikatsiya yorliglari diplomatik
kanallar orqali almashingan sanadan so‘ng o‘ttizinchi (30) kunda
kuchga kiradi.

2. Har bir Tomon istalgan vaqtda diplomatik kanallar orqali
boshqa Tomonga yozma xabarnoma yuborish orqali mazkur
Shartnomaning amal gilishini tugatishi mumkin. Shartnomaning
amal gilishi bunday xabarnoma olingan sanadan boshlab bir yuz
sakson (180) kundan so‘ng tugatiladi. Mazkur Shartnomaning
tugatilishi yoki bekor gilinishi u amalda bo‘lgan davr mobaynida
yuborilgan topshirish to‘g*risidagi so‘rovlar ijrosiga daxl qilmaydi.

3. Mazkur Shartnoma qoidalari, tegishli jinoyat mazkur
Shartnoma kuchga kirguniga qadar sodir etilgan bo‘lsa ham, u
kuchga kirgandan so‘ng yuborilgan mahkumlami topshirish
hagidagi so‘rovlarga nisbatan qo‘llaniladi.

Tegishli tartibda o'z Hukumatlari tomonidan vakolat
berilgan quyida imzo chekuvchilar shunga guvohlik berib, mazkur
Shartnomani imzoladilar.

KO PRYCR NS g




Tehron shahrida 2023-yil 18-iyunda, 1402-hijriy yilining
28-xo‘rdodiga to‘g‘ri keladigan, ikki nusxada, har biri fors, o‘zbek
va ingliz tillarida tuzildi, bunda barcha matnlar teng autentikdir.
Mazkur Shartnoma matnlarini talqin qilishda kelishmovchiliklar
yuzaga kelgan taqdirda, ingliz tilidagi matn ustuvor hisoblanadi.

O‘zbekiston Respublikasi
nomidan
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